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	Годом ранее…

	 

	Убийца уставился в густую, непроглядную тьму мира и ухмыльнулся.

	Ночной воздух, для поздней весны непривычно холодный, сомкнул объятия вокруг города, наводя леденящую тишину, накрывшую улицы.

	Его это вполне устраивало. Он ненавидел тепло. Ненавидел, как в тепле люди расслабляются. Им нужен ледяной удар, подумал он, шагая по ночи. Чтобы напомнить, что такое жизнь… марш к смерти.

	Он плотнее запахнул пальто на шее и плечах, когда в него ударил порыв ветра. По спине пробежала дрожь. Только не от ветра — от сладкого предвкушения того, что он сейчас сделает.

	Убийца шагал по дороге, освещённой яркими фонарями, которые ложились на асфальт жёлтыми пятнами. Он держал голову опущенной и избегал встречаться взглядом с прохожими.

	Не то чтобы он боялся, что его узнают; скорее, это было инстинктивное желание оставаться незаметным.

	Каждый шаг отдавался болью. Днём раньше, спасаясь от погони Федерального бюро расследований, он неудачно ударился боком, прыгая с крыши жилого дома на пожарную лестницу. Он был уверен, что сломал как минимум два ребра. Боль временами становилась почти невыносимой, но он стащил обезболивающие в одном медицинском учреждении и кое-как привёл себя в порядок.

	Травмы замедлят его, но, как и в дни тренировок у спецназа, он умел идти дальше, держась за цель.

	Идя, он заметил вдали дом с камерой наблюдения, торчащей наверху. Он перешёл на другую сторону улицы, уходя от её взгляда, проскользнул между двумя рядами домов и торопливо прошёл за ними, под прикрытием теней.

	Убедившись, что обошёл этот дом, он вышел на другую улочку, пересекавшую его путь под прямым углом.

	Эта улочка тянулась позади ряда магазинов и квартир, скрытая от суеты главной улицы. Воздух там тяжело висел, пропитанный запахом мусора и маслянистых луж, которые дождь разлил через край, оставив после себя отвратительную вонь. Её усиливал смрад от выброшенной еды на вынос, оставленной гнить в разных кучах вдоль стен.

	Люди — мерзость, подумал он.

	Убийца задержал дыхание, переходя улочку, следя, чтобы не попасть в лужи, которые могли привлечь внимание, и не выйти на пятна света. Он добрался до цели без происшествий, укрытый темнотой и тайной.

	Это был чёрный вход в один из магазинов. Магазин, который он хорошо знал. Здесь жил Джошуа. Кузен. Тот, кого он всегда презирал. Джошуа поступил с ним подло — как и все они, — и теперь им пора было платить. И убийца с восторгом ощущал: справедливость вот-вот свершится. Справедливость должна была свершиться.

	Справедливость восстановит равновесие, подумал он, кивнув самому себе и уставившись на вход.

	Дверь была в ужасном состоянии. Казалось, её не открывали годами, и от многолетнего запустения она проржавела. Грязь въелась в металл, оставив толстый, липкий слой, будто намертво вцепившийся в поверхность.

	Убийца достал ключ, который стащил в доме тёти, и вставил его в замок. С громким щелчком дверь открылась, обнажив кромешную темноту внутри. Убийца шагнул внутрь и закрыл за собой дверь, снова отрезая себя от внешнего мира.

	Когда глаза привыкли к полумраку, убийца щёлкнул в голове тем, что он любил называть «выключателем».

	Это было умение, выработанное с детства. Он мог переключиться в такой режим мышления, где нежелательные чувства удавалось держать на расстоянии. Сейчас он запирал в себе собственный восторг. Он знал: восторг ведёт к ошибкам. Превыше всего он гордился своим умом, и умение подчинять им эмоции было ключом к его неизменному успеху хищника.

	Он стоял в темноте и сдерживал шум своего учащённого дыхания. Его добыча, Джошуа, вот-вот встретит конец, и убийца преподнесёт его с наслаждением.

	Сегодня ночью восторжествует справедливость.

	Он прошёл через кладовку, заставленную коробками с одеждой и обувью. В конце длинного коридора он видел тусклый жёлтый свет, льющийся из дверного проёма. Подойдя ближе, он услышал изнутри стук клавиш. Он ускорил шаг, жаждая встретиться со своим заклятым врагом лицом к лицу.

	Подойдя к двери, он на миг остановился и взял себя в руки, готовясь к тому, что будет дальше. Сделав один глубокий вдох, он толкнул дверь и шагнул туда, где Джошуа предстояло провести свои последние мгновения на Земле.

	Дверь открылась с едва слышным скрипом. Там, в маленьком кабинете, сидел Джошуа, сгорбившись над экраном компьютера спиной к двери, и быстро печатал.

	Пишет очередной роман, подумал убийца.

	В двадцать с небольшим Джошуа был издаваемым писателем — две книги стали успешными. Теперь, разменяв сорок, он уже двадцать лет не мог пристроить ни одну рукопись. Но попыток вернуть былую славу не оставлял.

	Так собой гордишься, Джош, усмехнулся убийца про себя из угла комнаты. Но он ненавидел этого человека. Ненавидел, что его двоюродный брат так заворожён экраном и ритмичным постукиванием пальцев по клавишам.

	Он и понятия не имел, что Смерть вошла в комнату.

	Убийца много раз продумывал свой способ. Думал, как именно он это сделает. Но каждый раз выходило иначе. Вот что ему нравилось. Он мог смаковать каждое убийство — потому что они были такими разными.

	На этот раз он нащупал в кармане нож. Провёл пальцами по холодному металлу — но решил, что будет действовать руками. Он едва не рассмеялся вслух, натягивая хирургические перчатки.

	Он всё ещё не заметил, подумал убийца. Он заслуживает смерти.

	Убийца медленно шагнул вперёд, а Джошуа продолжал печатать, блаженно не подозревая о надвигающейся гибели. Щёлканье клавиатуры стало раздражать убийцу.

	Этот звук должен был прекратиться.

	Джошуа должен был остановиться.

	Когда убийца уже потянулся вперёд, он наступил на половицу, и та скрипнула. Джошуа наконец обернулся и поднял на него взгляд — в лице поровну смешались ужас и потрясение.

	Страх в его глазах был безошибочным, почти осязаемым.

	Ужас этих мгновений перед смертью нравился убийце больше всего. Он пьянил и наполнял его чувством власти. Он видел это по лицу Джошуа — тот понял: его время вышло. Он знал, что сейчас умрёт.

	— Нет! — закричал Джошуа. — Пожалуйста!

	Но убийца рванулся вперёд, сомкнув пальцы на горле Джошуа.

	— Ну как тебе, Джош?! — заорал убийца, тяжело дыша, выдавливая воздух из его глотки.

	— Я… не могу… дышать! — прохрипел Джошуа, впиваясь ногтями в руки убийцы и пытаясь оторвать их от себя. Глаза его выпучились от ужаса, пока он тщетно бился, пытаясь вырваться.

	Но это лишь сильнее разжигало ярость убийцы. Он держал крепко, решив заставить Джошуа мучиться.

	Джошуа вскинул руки, схватил клавиатуру и последним всплеском сил и адреналина с размаху ударил ею убийцу по голове. Удар оказался достаточно сильным, чтобы убийца ослабил хватку и, пошатнувшись, отступил назад.

	На мгновение мир поплыл, и убийца почувствовал тёплую струйку крови, стекающую по щеке. Сквозь мутную пелену он увидел, как Джошуа бросился к дверному проёму.

	Нельзя было его отпускать. Не тогда, когда месть так близка.

	Убийца рванулся вперёд, впечатав Джошуа боком в массивный дверной косяк. Джошуа судорожно втянул воздух, и на этот раз убийца не собирался ошибаться.

	Он сунул руку в карман, выхватил нож и со всей силы ударил вниз — прямо в горло Джошуа.

	Но навстречу его выпадy с той же скоростью рассёк воздух что-то ещё.

	Это была рука. Женская рука.

	Она перехватила его запястье и попыталась вырвать нож, но убийца выбросил кулак и угодил женщине точно в лицо.

	Женщина ахнула и на секунду отшатнулась. Но она не отступала. Она снова бросилась на убийцу, на этот раз обхватив его за талию и дёрнув назад — на пол.

	Они оба рухнули на пол с грохотом. Нож выскользнул из руки убийцы и, скользнув по деревянным доскам, отлетел в сторону, а по телу убийцы прокатилась острая боль — от уже сломанных рёбер.

	И тут убийца увидел в тусклом свете Джошуа: тот сидел полубез сознания, привалившись к дверному проёму. Он понял: это его последний шанс.

	Убийца протянул руку, схватил нож и, пошатываясь, поднялся на ноги. Он бросился к Джошуа, но женщина на полу рядом с ним резко выбросила ногу, подсекая убийцу.

	Он полетел вперёд, и женщина схватила его за затылок и с размаху впечатала головой в косяк — рядом с широко раскрытыми от ужаса глазами Джошуа.

	Когда убийца начал терять сознание, он почувствовал, как на его запястьях защёлкиваются наручники. Он поднял взгляд и в полумраке увидел лицо женщины, озарённое одиноким осколком света.

	Он сразу её узнал — свою заклятую противницу. Ту, что сидела у него на хвосте месяцами. Она была в крови. В синяках. Но её нельзя было не узнать.

	Это была агент Валери Лоу.
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	Валери покачала головой.

	Она всё ещё не могла поверить, что всё дошло до такого.

	Она сидела у стола рядом с большим эркерным окном, нервно постукивая пальцами по отполированной деревянной столешнице. По ту сторону стекла перед ней раскинулось раннее лето; солнце заливало безупречно ухоженные сады тёплым золотистым светом.

	Тихий шелест листьев на ветру дарил ощущение покоя, но тревога последних двух месяцев не отпускала. Это было самое мрачное время в её жизни.

	За эти месяцы она отгородилась от всех вокруг, закалив себя против любых эмоциональных привязанностей. Ей казалось, иначе она не выживет.

	Теперь же она делала первые, осторожные шаги к тому, чтобы впустить эти связи обратно. Вопрос был только в одном: простят ли её самые близкие друзья и семья?

	Валери подняла глаза, услышав шаги из ближайшего дверного проёма. Шаги были уверенные, тяжёлые и в иной ситуации могли бы насторожить, но она слышала их прежде — просто не здесь, не в этом месте.

	В комнату вошла высокая знакомая фигура, подсвеченная солнечным сиянием. В его осанке чувствовались уверенность и сила, но под красивой внешностью в карих глазах мужчины пролегала глубокая трещина боли и обиды.

	Это был Том, жених Валери. Он мягко улыбнулся с порога. Валери уловила в этой улыбке напряжение. Улыбку, натянутую как маску. Не ту, что даётся легко.

	Валери почувствовала, как слёзы рвутся наружу, но изо всех сил удержалась. Она так долго боролась за равновесие, и, несмотря на эту эмоциональную встречу, боялась, что всё, чего она добилась, может в одно мгновение рассыпаться.

	Том подошёл к ней с тревогой на лице и сел за стол. Солнечный свет из окна подчеркнул складки беспокойства на его лбу. Валери показалось, что теперь он выглядит чуть старше.

	Тишина тяжёлым грузом повисла между ними, словно нужные слова придавила тяжесть их положения. Последний раз Валери видела Тома несколько месяцев назад, в уюте своей квартиры. Тогда он ушёл — Валери снова и снова давило очередное дело, она гналась за новым убийцей, расплачиваясь за это личными отношениями.

	Он ушёл, чтобы проветрить голову. Но Валери скрыла от него страшную тайну. Ту, которой боялась больше всего. Она соскальзывала в мучительный психоз, балансируя на краю. А потом всё-таки сорвалась — в тот миг, когда услышала, как её мать под гипнозом призналась в чудовищном поступке.

	Она убила отца Валери.

	Наконец Том нарушил молчание:

	— Валери, почему ты не позволяла мне тебя увидеть? Три месяца, ради бога. Я места себе не находил.

	Валери замялась, опустив глаза, словно искала в себе смелость сказать правду. Она всегда была сильной, но события последнего месяца потрясли её до самого основания.

	— Я… у меня был нервный срыв, Том, — призналась она едва слышно. — Я не хотела, чтобы ты видел меня такой. Не хотела, чтобы ты видел, как я теряю контроль. Я думала, ты можешь уйти. Этот страх разъедает меня последние два года, не говоря уже о последних трёх месяцах.

	Лицо Тома смягчилось, и он потянулся к ней, взял её за руку. Тепло его прикосновения было и утешением, и опорой. Валери вздрогнула и наконец подняла взгляд, встретившись с ним глазами.

	— Хотел бы я, чтобы ты мне сказала, — мягко произнёс Том. — Я мог бы быть рядом, Вал. Тебе не нужно проходить через это в одиночку.

	Глаза Валери наполнились слезами; она моргнула, прогоняя их, стараясь сохранить самообладание.

	— Я знаю, Том. Просто… мне казалось, я теряю контроль, и я не хотела тянуть тебя за собой.

	Том сжал её ладонь, в его глазах читались понимание и любовь.

	— Валери, на это нужно время. Но я… я сейчас здесь.

	Валери не была уверена, действительно ли он это имел в виду. Слова звучали доброжелательно, но в том, как он их произнёс, таилась глубокая нерешительность. Она знала: он разрывается — и не он один.

	Он улыбнулся — доброй улыбкой, и его мягкие глаза смотрели на неё с состраданием.

	Валери накрыла волна благодарности к мужчине, сидевшему напротив, и сквозь слёзы она не смогла не улыбнуться. Но даже принимая его понимание, внутри болезненно шевельнулось противоречие. Неопределённость — можно ли строить жизнь с Томом, пока её болезнь грозит поглотить её целиком, — оставляла тревогу и нерешительность. Сидя так, рука в руке, она пыталась собрать в себе мужество встретить любые испытания, что ждут впереди, но всё равно ощущала, как бесконечная шаткость будущего давит на неё.

	— Том, есть ещё кое-что, что тебе нужно знать, — сказала Валери; голос у неё слегка дрожал. — Меня совсем недавно перевели сюда, в «Шейди Пайнс». Уилл Купер и доктор Робертсон кое-что устроили, чтобы я оказалась в одном учреждении с сестрой. Они думали, так мне будет лучше. Лучше, чем оставаться там же, где была моя мать.

	Том нахмурился, переваривая услышанное.

	— Ты всё это время была в психиатрической больнице «Барлоу»?

	Валери кивнула; в её глазах смешались печаль и решимость.

	— Да. Это было ужасно, но я сама попросила оставить меня там, чтобы продолжать разговаривать с мамой. Доктор Робертсон пошёл навстречу — гораздо больше, чем я думала, если честно. Там… Там есть вещи, которые я от тебя скрывала, Том. Я очень давно хотела тебе их рассказать, но мне нужно, чтобы ты был терпелив. Это про мою семью, про меня, про человека, которым я была всегда. Это займёт время, но я надеюсь, ты будешь терпелив. Я понимаю, что не имею права просить об этом…

	Том откинулся на спинку стула, стараясь осмыслить тяжесть откровения Валери. «Это многое, Вал. Но я хочу, чтобы ты знала: я рядом, что бы ни случилось. Даже если у нас не сложится, я всё равно буду твоим другом. Всегда».

	Это больно кольнуло. Теперь она понимала: он уже допускает мысль, что может не быть с ней. Как бы ни было это объяснимо, почва под ногами вдруг стала ещё зыбче, чем в тот миг, когда он впервые вошёл в комнату.

	Валери заглянула ему в глаза — в её собственных плескалась беззащитность. «Я ценю это, Том, больше, чем ты думаешь. Но мне нужно, чтобы ты тоже понял: легко не будет. Я не хочу, чтобы ты чувствовал себя в ловушке или обязанным оставаться со мной, если мне и дальше будет тяжело справляться с психикой».

	Том снова потянулся к её руке — сжал крепко, уверенно. «Валери, я люблю тебя. И когда я попросил тебя выйти за меня, я имел в виду и в горе, и в радости. Твоё психическое состояние этого не меняет. Мы пройдём через это вместе».

	Как бы Валери ни хотелось ему поверить, сомнения — её и его — давили на неё всей своей тяжестью. Только время покажет, выдержит ли их любовь испытания, что ждут впереди.

	«Может, когда я отсюда выйду, — сказала она, — мы сможем сходить в ресторан, где ты сделал мне предложение, и…»

	Валери вдруг оборвала себя на полуслове: снаружи раздался громкий смех. От этого звука по спине пробежал холодок, сердце зачастило. В этом смехе было что-то пугающе знакомое.

	Она поднялась и подошла к эркерному окну, взглядом обшаривая ухоженную территорию психиатрического центра «Шейди Пайнс». Вглядываясь наружу, она увидела, как двое мужчин в чёрных костюмах проводят через парадные двери учреждения человека в наручниках. Солнечные лучи, пробивавшиеся сквозь деревья, мешали рассмотреть лицо, но, когда троица приблизилась, Валери пронзило ледяным прозрением.

	Кровь у Валери застыла, а в животе скрутилось тугой спиралью предчувствие беды. Не он. Не может быть. В последний раз, когда она видела его на свободе, он пытался убить человека по имени Джошуа — собственного двоюродного брата. Валери удалось спасти жертву, но она никогда не забывала это дело. Одно из самых жестоких, что ей доводилось видеть. Прошёл год, а одна мысль о нём всё ещё выворачивала её наизнанку, царапала нервы.

	«Валери?» — спросил Том, подходя к ней у окна; тревога отпечаталась у него на лице. — «Что случилось?»

	Валери повернулась к нему — глаза широко раскрыты от шока и страха. Она едва заставила себя заговорить; голос звучал почти шёпотом. «Том… я не верю… Убийцу, которого я арестовала по одному из дел… его только что привезли в “Шейди Пайнс”.»

	Тяжесть ситуации повисла между ними: смысл того, что убийца окажется в том же учреждении, где находится Валери, только начинал доходить. Тихий покой послеобеденного времени рассыпался вдребезги, и им обоим пришлось смотреть в лицо пугающей неизвестности, что теперь притаилась за этими стенами.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Сердце Валери гулко билось в груди, пока она почти бегом мчалась по тихим коридорам психиатрического центра «Шейди Пайнс»; в голове вихрем крутились страх и адреналин. Том спешил следом, пытаясь не отстать от её отчаянного темпа.

	«Валери, подожди!» — крикнул Том, но она его не слышала. Нужно было что-то делать; она не могла просто сидеть сложа руки, пока этого убийцу привозят в то же учреждение, что и её.

	Это было не место для настолько опасного человека. Здесь недостаточно строгий режим. «Шейди Пайнс» не мог обеспечить ни той безопасности, ни того лечения, которые требуются такой жестокой, насильственной натуре. Валери не сомневалась: убийца будет искать первую же возможность снова кого-нибудь убить — возможно, даже её или её сестру. Месть, похоже, была его любимым занятием, и причин желать расплаты именно Валери у него хватало. Это ведь она его поймала.

	Когда Валери добралась до двери какого-то кабинета, её остановила администратор. «Мэм, пожалуйста, успокойтесь», — сказала администратор ровным, успокаивающим голосом.

	— Мне нужно немедленно поговорить с директором санатория! — потребовала Валери; в её голосе звенели и напор, и паника.

	Администратор нахмурилась.

	— Сначала вам следует поговорить с вашим куратором и записаться на приём.

	Но Валери было не до формальностей. Она стукнула кулаком в дверь — в глазах горела решимость. Дверь распахнулась, и на пороге появился мужчина лет пятидесяти, с седыми усами и озорной искоркой во взгляде. Это был Куинси Дженсен, директор психиатрического ретрита «Тенистые сосны».

	— Входите, — сказал он, отступая в сторону и пропуская Валери и Тома в кабинет.

	Валери не стала тянуть — голос дрожал, когда она заговорила:

	— Я только что видела двух мужчин в чёрных костюмах…

	Куинси поднял ладонь, перебивая.

	— Пожалуйста, агент Лоу, сделайте глубокий вдох и начните сначала.

	Валери глубоко вдохнула, пытаясь взять себя в руки.

	— Я видела, как двое мужчин в чёрных костюмах заводили в корпус человека в наручниках, — объяснила она, и в голосе всё ещё звенела тревога. — Я узнала того, кого они вели. Высокий, мощный. Его ни с кем не спутаешь. Это убийца, которого я арестовала по одному из дел. Ему здесь не место. Он — жестокий психопат, которому нужна правильная среда для лечения. «Тенистые сосны» в основном для пациентов без криминального прошлого, охрана тут минимальная. Это вопрос времени, когда он причинит кому-нибудь вред. Ему нужна тюрьма-лечебница строгого режима. Вы обязаны что-то сделать!

	Глаза Куинси сузились; по лицу мелькнула тревога. Он взглянул на Тома — тот кивнул в подтверждение, — и снова повернулся к Валери.

	— Валери, — начал Куинси ровным голосом, — я в курсе. Пациента, о котором вы говорите, перевели в «Тенистые сосны» по решению суда. Это не в моей власти.

	Валери распахнула глаза — на лице застыло недоверие.

	— Как вообще возможно, что убийцу привозят в место вроде этого, где люди должны получать лечение? — потребовала она, и голос задрожал от злости. — Вы знаете его историю? Знаете, что он убил нескольких членов собственной семьи — выслеживал их, как зверей, и хладнокровно расправлялся? Такой слишком опасен для «Тенистых сосен». Невероятно, что кому-то могло показаться, будто это уместно — и уж тем более безопасно!

	Куинси тяжело вздохнул и провёл рукой по волосам.

	— Этот пациент, Джон Мёрфи, — психиатрический заключённый. Суд принял его заявление о невменяемости, и он помогал властям по некоторым другим вопросам. В обмен за сотрудничество его перевели в «Тенистые сосны» — как поощрение.

	Злость Валери вспыхнула ещё сильнее.

	— Бюрократический бред! Этот человек — жестокий убийца с коэффициентом интеллекта сто пятьдесят восемь! — воскликнула она, не веря своим ушам. — Он мастер манипуляций, умеет подчинять людей своей воле. Он ещё и бывший спецназовец — и во время последней серии убийств умудрился голыми руками расправиться с тремя полицейскими. И вы позволяете ему оставаться здесь, среди беззащитных пациентов?

	Куинси поднял ладонь, пытаясь её успокоить.

	— Я понимаю ваши опасения, Валери, но за мистером Мёрфи будут очень внимательно наблюдать. Мы уже принимали пациентов, которые раньше проявляли насилие. Он добился поразительных успехов в терапии, и настало время доверить ему более комфортный центр, такой как «Тенистые сосны». Уверяю вас: безопасность наших пациентов — превыше всего. Вам не о чем беспокоиться. При первом же намёке на насилие он нарушит условия соглашения — и его отправят обратно в Институт Калвера.

	Том шагнул вперёд и мягко положил руку Валери на плечо.

	— Куинси прав, Вал. За ним присмотрят. Тебе сейчас надо думать о собственном восстановлении.

	Валери посмотрела на Тома; в её взгляде смешались злость и бессильное раздражение. Она не могла поверить, в какую ситуацию попала. Фыркнув, она вылетела из кабинета Куинси, переполненная эмоциями.

	Валери поспешила обратно к своей комнате; сердце гулко колотилось, пока она шла по коридору. Том догнал её и попытался остановить, взяв за руку.

	— Валери, пожалуйста, успокойся.

	Она оттолкнула его, и на лице у неё было написано раздражение. — Том, я люблю тебя и понимаю, как тебе тяжело, но можно я разберусь с этим сама?

	Лицо Тома потемнело от досады. — Вал, я просто пытаюсь помочь. Мне невыносимо видеть тебя такой.

	— Я справлюсь, Том. Мне просто нужно немного пространства. Правда. Со мной всё будет хорошо. Пожалуйста, — сказала Валери так мягко, как только могла, но в её взгляде стояла решимость.

	Том помедлил, и в его лице смешались тревога и злость. — Ладно, Валери. Как хочешь. И, кстати, я тоже тебя люблю. — Он отвернулся, оставив её наедине с мыслями; по коридору отдавалось эхом его удаляющееся шаги.

	Валери на секунду задумалась. Стоило Тому уйти, как ей тут же захотелось забрать свои слова назад и извиниться за то, что она опять оттолкнула его.

	Ей хотелось догнать Тома, но она не могла забыть: в «Шейди Пайнс» есть убийца, и он может представлять опасность для беззащитных пациентов. Как бы ни тянуло её сердце, она знала, что обязана защитить остальных. С тяжестью внутри Валери развернулась к своей комнате — и вздрогнула, увидев за спиной знакомое лицо.

	Это была Сьюзи, сестра Валери. Хотя она тоже была пациенткой «Шейди Пайнс», Валери всё ещё никак не могла привыкнуть к тому, что они оказались в одинаковом положении. Всегда ведь именно Валери была той, у кого голова «на месте», а Сьюзи — сестрой, которую преследовали проблемы с психикой.

	Но теперь всё менялось.

	— Вал, что случилось? Это был Том? — спросила Сьюзи, и на её лице застыла тревога.

	— Да, — Валери медленно кивнула. — Я договорилась, чтобы он приехал сюда, и мы могли всё обсудить.

	— Это же здорово! — обрадовалась Сьюзи.

	С Томом сестра Валери виделась всего несколько раз, но они сразу поладили. Сьюзи всегда считала нужным напоминать Валери, как ей повезло.

	— Ну да, — без убеждённости сказала Валери.

	— Там ещё что-то, да? — Сьюзи упёрла руки в бёдра, как строгая учительница.

	Валери торопливо объяснила ей, в чём дело. — Джон Мёрфи, убийца, которого я помогла посадить, тоже здесь, — сказала Вал, и в голосе прозвучал страх. — Я видела, как он сегодня приехал. Я не понимаю, о чём они думают! Этот человек опасен для всех!

	Сьюзи кивнула, но Валери видела: сестра уже ищет способ уменьшить её тревогу.

	Сьюзи сказала: — Я знаю Куинси и здешнюю команду — они никогда не поставят нашу безопасность под угрозу. Постарайся не переживать. Меня ведь когда-то считали безнадёжной, помнишь?

	Валери тяжело вздохнула и посмотрела вдоль коридора. — Вся затея с тем, что Уилл Купер выбил мне место в «Шейди Пайнс», была ради того, чтобы я могла быть рядом с тобой, Сьюзи. Чтобы мы могли лечиться вместе. Как это делать, когда по этим самым коридорам ходит убийца, возможно, затаивший на меня обиду?.. Я просто хочу, чтобы мы с тобой поправились и вышли отсюда без новой драмы в жизни.

	Сьюзи отвела взгляд; по её лицу пробежала странная тень тревоги. Валери сразу заметила перемену. — Что случилось, Сьюзи?

	Сьюзи помедлила, прежде чем выдать ошеломляющую новость. — Вал, врачи сказали, что мне больше не нужно интенсивное лечение. Меня скоро выпишут.

	У Валери всё внутри оборвалось, пока она осмысливала услышанное. — Но я же только приехала. Мы должны были… быть в этом вместе.

	Сьюзи протянула руку и сжала ладонь сестры. — Я знаю, Вал. Но, может, это знак, что всё меняется к лучшему. Для нас обеих. Поверь: если я смогла поправиться, значит, сможет кто угодно. И потом — по крайней мере одна из нас будет снаружи и сможет навещать маму в «Барлоу».

	Глаза Валери наполнились слезами — наполовину от счастья, наполовину от утраты, когда до неё дошёл смысл скорого освобождения Сьюзи. Она радовалась за Сьюзи: та наконец-то достаточно поправилась, чтобы вернуться к обычной жизни среди людей, — но Валери боялась, что без Сьюзи останется без руля и без ветрил. Валери вдруг почувствовала себя до боли одинокой, словно они поменялись местами с сестрой, о которой она всегда пыталась заботиться. Реальность обрушилась на неё всей тяжестью, и Валери не смогла удержаться от чувства, что её захлёстывает — впереди были испытания, к которым она не знала, как подступиться.

	— Я рада за тебя, сестрёнка, — сказала она. — Ты заслужила выйти отсюда и жить своей жизнью. Я горжусь тобой… очень горжусь… Но сейчас я не могу разом справиться со всем остальным. На кону — человеческие жизни. Мне нужно понять, что делать с Джоном Мёрфи. Иначе все будут в опасности. Если бы только…

	Сьюзи посмотрела на Валери с тревогой.

	— Ты в порядке, Вэл? Тебе нужна моя помощь?

	Валери покачала головой, пытаясь взять себя в руки.

	— Нет, Сьюзи. Сейчас мне может помочь только один человек — и это Уилл Купер.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Джон Мёрфи изо всех сил подавлял улыбку. Скрывать собственные чувства ещё никогда не было так трудно. Но он был так близок к тому, чтобы его планы наконец осуществились, что не хотел дать ни малейшего намёка на обман.

	Морочить всему миру голову доставляло ему подлинное наслаждение.

	Его провели по тихим, почти идиллическим коридорам «Шейди Пайнс Ретрит»: солнечные лучи лились из больших окон, разливая по стенам тёплое сияние и подчёркивая изысканный узор обоев. В воздухе стоял запах свежесрезанных цветов, а где-то вдали звучала классическая музыка — атмосфера больше напоминала уютный пансион, чем психиатрическое учреждение.

	Он оглядывался с насмешливой лёгкостью, думая о том, как просто будет сбежать, когда придёт время. В конце концов, у него оставались незавершённые дела. Справедливость должна восторжествовать, а он был её орудием.

	Дойдя до своей комнаты, он отметил безупречный вкус в обстановке, мягкий ковёр под ногами и вид на спокойные сады за окном. Это разительно отличалось от стерильной тесноты отделения строгого режима, где он жил прежде.

	Когда он начал обживаться в новом месте, вошла врач. Молодая и привлекательная, с каштановыми волосами, собранными в аккуратный пучок, с умными глазами за изящными очками. На миг Джону показалось, что она напоминает ему жену.

	Он выжег эту мысль из головы так же быстро, как она возникла. Сентиментальности здесь не было места. Не сейчас, когда нужно было сделать работу.

	— Добрый день, Джон. Я доктор Ирена Штадлер, я буду помогать вам с лечением. Сегодня я хотела бы обсудить ваш прогресс и то, как вы привыкаете к обстановке здесь, в «Шейди Пайнс». Как вы себя чувствуете теперь, когда вы здесь? — спросила доктор Штадлер, садясь напротив.

	Джон улыбнулся, изучая её лицо.

	— Я чувствую себя вполне хорошо, доктор. Должен сказать, атмосфера здесь гораздо приятнее, чем та, к которой я привык.

	— Рада это слышать, — ответила она, делая пометку в планшете. — Теперь поговорим о вашем гневе и контроле импульсов. Я внимательно ознакомилась с вашими записями и уверена, что мы сможем продолжить поддерживать тот отличный прогресс, которого вы уже достигли. Замечали ли вы какие-то трудности в управлении этими эмоциями? Для вас это серьёзная перемена, и некоторая эмоциональная неуверенность была бы вполне нормальной.

	Джон кивнул, изображая искренность.

	— Да, замечал. Я нервничал, чувствовал, как внутри закипает раздражение, но всё, чего я добился раньше, помогло мне направить это в позитивное мышление. Сеансы терапии до перевода изменили мою жизнь, я понимаю, что меня запускает, и выработал более здоровые способы справляться. Должен сказать, спокойная обстановка «Шейди Пайнс» поможет мне ещё больше. Там, где я был раньше, могло быть… тяжело.

	Доктор Штадлер продолжила: «Я прекрасно это понимаю, и мы рады вам помочь. На наших сеансах мы разберём всё подробнее, но сегодня скажите: что вы сейчас чувствуете по отношению к своим жертвам и их семьям?»

	«Я испытываю глубокую скорбь по жертвам», — гладко солгал Джон; в его голосе звучала тщательно выверенная нотка сожаления. — «Хотел бы я повернуть время вспять и отменить то, что сделал, но это невозможно. Я могу лишь попытаться искупить вину, помогая другим».

	«Насколько я понимаю, вы помогаете властям находить останки других жертв», — сказала доктор Штадлер, пристально глядя на него. — «Расскажете об этом подробнее?»

	Джон откинулся на спинку кресла, и в уголках его губ заиграла самодовольная улыбка. «Когда я был в институте Калвера, один из пациентов признался мне, что убил людей. Я помогаю властям находить тела по его признанию. Это мой способ искупить прошлые поступки, и я благодарен, что мне дали возможность продолжать терапию здесь, в “Шейди Пайнс”.»

	Похоже, ответы Джона доктору Штадлер понравились. «Спасибо, что поделились этим, Джон. Важно, чтобы мы продолжали работать над вашей реабилитацией и следили, чтобы вы продвигались вперёд».

	Напоследок улыбнувшись, она поднялась и направилась к двери. «Увидимся на следующем сеансе, Джон. Берегите себя».

	Когда дверь за ней закрылась, Джон повернулся и посмотрел в окно на залитые солнцем сады. Ему не терпелось снова взяться за дело. Он ухмыльнулся, увидев своё отражение в стекле. «Будет весело», — прошептал он, и зловещий блеск в глазах выдавал его куда сильнее, чем эти вроде бы безобидные слова.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Доктор Уилл Купер сидел в своём кабинете в Аркхэмском университете, пробегая взглядом по стопкам научных статей и исследований на столе. Его не покидало странное ощущение оторванности от жизни — тоска по остроте дней в Федеральном бюро расследований, пусть он и понимал: шанс, что бюро позволит ему, Чарли и Валери продолжать их работу, был ничтожен.

	Тем более после того, как Валери сломалась.

	Он вздохнул и провёл пальцами по волосам, пытаясь сосредоточиться на текущих делах. Он помогал аспиранту с докторской диссертацией.

	Он уже собирался углубиться в очередную научную статью, как стук в дверь оборвал его мысли. «Войдите», — рассеянно откликнулся он, даже не подняв глаз от бумаги перед собой.

	Дверь со скрипом открылась, и на пороге показался высокий худой мужчина — бледные черты его лица будто высасывали из комнаты тепло. Уиллу перехватило дыхание: он узнал в нём Дэмиана Скорзени, убийцу, которого посадил много лет назад. Того недавно выпустили, несмотря на горячее выступление Уилла на слушании по условно-досрочному освобождению, где он настаивал, что этот человек по-прежнему опасен для общества. Страх сжал Уиллу грудь, но он не позволил себе выдать его.

	«Дэмиан», — сказал он ровно, хотя сердце бешено колотилось. — «Что вы здесь делаете?»

	Дэмиан шагнул в кабинет, на тонких губах застыла леденящая улыбка. «Извините, что не предупредил звонком. Но я был уверен, что после моего условно-досрочного освобождения вы не захотите меня видеть. То, что вы говорили на слушании… это засело у меня в голове. Я просто хотел вас успокоить, доктор Купер. Я изменился, я и вправду исцелился от той жестокой душевной болезни, которая много лет назад толкнула меня на убийства».

	Он сделал паузу, впиваясь глазами в Уилла. «Я не хочу, чтобы из-за меня вы лишались сна».

	Уилл не мог понять, искренни ли слова Дэмиана или это завуалированная угроза. Он ещё не успел ответить, как зазвонил телефон — резкий звук разнёсся по напряжённой тишине кабинета. Дэмиан посмотрел на аппарат, потом снова на Уилла.

	«Не буду мешать», — сказал он, и его ухмылка стала шире. — «Возможно, в следующий раз, когда мы увидимся, мы сможем поговорить подольше».

	С этими словами Дэмиан развернулся и вышел, а дверь за ним щёлкнула. Уиллу в груди гулко билось сердце, когда он поднял трубку, пытаясь выровнять дыхание.

	— Алло? — ответил он, и голос его слегка дрогнул.

	— Уилл, это Валери, — донёсся на другом конце линии знакомый голос. — Джона Мёрфи держат в «Шейди Пайнс Ритрит». Думаю, он водит власти за нос, чтобы попасть в учреждение с менее строгой охраной.

	У Уилла похолодела кровь: он вспомнил Джона Мёрфи, ещё одного убийцу, которого они отправили за решётку год назад. Мёрфи нападал на собственных родных, и хотя им удалось его задержать, причина его жестокости так и осталась загадкой.

	— Я знаю, ты сейчас работаешь в университете, — продолжила Валери, и в голосе её звенело напряжение, — но мне нужно, чтобы ты приехал в «Шейди Пайнс». Вот-вот случится что-то ужасное, я это чувствую. Мне… мне нужна помощь.

	Уилл не колебался.

	— Я буду, как только смогу, Вэл, — пообещал он. Мысли мчались вскачь: присутствие Мёрфи в «Шейди Пайнс» могло означать слишком многое.

	— Спасибо, Уилл, — сказала Валери, и облегчение в её голосе было почти осязаемым.

	Звонок оборвался, и Уиллу осталось лишь собраться с мыслями и задавить в себе остаточный страх после визита Дэмиана.

	Он набрал другой номер, крепко сжав телефон. Гудки — один, второй; наконец ответил хриплый голос.

	— Чарли, это Уилл. Валери в опасности.

	Слова повисли в воздухе, тяжёлые, как предчувствие надвигающейся беды.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Валери сидела в общей комнате «Шейди Пайнс», окружённая другими пациентами. Одни выглядели вполне уравновешенными — негромко переговаривались или были поглощены книгами; другие казались накачанными лекарствами: стеклянные глаза, заторможенные движения.

	Комнату наполнял приглушённый гул разговоров и шарканье ног; время от времени воздух прорезал нервный смешок.

	Она смотрела в окно, и мысли уносили её к тому, какой станет жизнь, когда Сьюзи уедет. Представление о том, что рядом больше не будет сестры, оставляло в груди пустоту — глухую, провальную, которую она не знала, чем заполнить.

	Солнце бросало снаружи на землю рваные пятна света и тени, листья тихо шуршали на ветру. Идиллическая картинка резала глаз — слишком уж резко она контрастировала с бурей внутри.

	Внезапная перемена в воздухе вырвала Валери из раздумий. Она повернула голову — и увидела Джона Мёрфи, того самого человека, которого так боялась: он входил в общую комнату в наручниках. Его сопровождал санитар; тот остался у входа, а Джон пошёл дальше. Он шагал с небрежной уверенностью, взглядом обводя комнату, пока не наткнулся на неё. Увидев Валери, он явно растерялся — даже ошеломлён. Несколько секунд он просто смотрел, словно прикидывая, что делать с её присутствием.

	По спине у неё пробежал холодок, когда он наконец направился к ней — и хищный взгляд ни на миг не отпускал её лица.

	Он опустился на стул рядом; на губах играла тревожно спокойная улыбка.

	— Валери, — произнёс он обманчиво мягким, гладким голосом. — Похоже, судьба снова свела нас. Я всегда подозревал, что ты ходишь по краю… Похоже, сорвалась. Но рад тебя видеть. По твоему лицу видно: ты уже знала, что я здесь. Тебе не о чем беспокоиться. Я исправившийся человек.

	Валери встретила его взгляд, и на мгновение утонула в ледяной глубине его глаз. Её словами так просто было не пронять: она всё-таки специалист по психологии серийных убийц. Она видела в его взгляде того же расчётливого, безжалостного убийцу, которого задержала год назад.

	— Это лишь вопрос времени, когда твоя игра развалится, — сказала она тихо, с стальным нажимом. — Я вижу тебя насквозь, даже если власти — нет.

	Улыбка Джона не дрогнула, но в глазах мелькнул опасный огонёк. Он наклонился ближе, и горячее дыхание коснулось её уха, когда он прошептал:

	— Я слышал от одного пациента, что твоя сестра здесь, вместе с тобой.

	Он сделал паузу, и в его словах тяжело осела угроза. «С тобой нет смысла притворяться. Ты сломана, как и остальные. Но вот что я тебе скажу: я закончу то, чему ты помешала. И запомни: будет очень жаль, если ты полезешь не в своё дело — кто знает, кто может пострадать? Особенно когда чья-то сестра так… близко».

	Он отступил на шаг и ухмыльнулся.

	Намёк на то, что он причинит боль Сьюзи, разжёг в Валери огонь. Её накрыла волна ярости и страха; пульс грохотал в ушах, когда она бросилась на Джона. Она вцепилась ему в ворот рубашки, пальцы впились в ткань, будто так можно было передать всю глубину её бешенства.

	Комната взорвалась хаосом: остальные пациенты шарахнулись в стороны, спасаясь от стычки. Двое санитаров ринулись вперёд; их сильные руки прижали Валери, пытаясь оторвать её от Джона. Сердце бешено колотилось, ярость неслась по венам, но она понимала: с двумя она не справится.

	В дверях появилась доктор Ирена Штадлер, глаза распахнуты от тревоги. «Что случилось?» — потребовала она, переводя взгляд с Валери на Джона.

	Джон изобразил раскаяние, потряс головой, словно пытаясь прийти в себя. «Не знаю, доктор, — сказал он голосом, липким от фальшивой искренности. — Она ни с того ни с сего стала агрессивной».

	«Он врёт!» — закричала Валери, удерживаемая персоналом в белых халатах.

	«Я понимаю, Валери, — мягко сказал Джон. — Я не держу на тебя зла. Я делал ужасные вещи, но теперь я другой».

	«Нет, не другой, — сказала Валери. — У тебя по глазам видно».

	«Возможно, будет лучше, если вас проводят обратно в палату, — сказала доктор Штадлер. — А потом мы поговорим об этом».

	Валери ожидала, что доктор обращается к Мёрфи, но с удивлением увидела, что взгляд Штадлер направлен на неё.

	«Вы серьёзно?» — сказала Валери.

	«Пожалуйста, давайте не будем устраивать сцен, — сказала доктор Штадлер. — В последнее время вы так хорошо продвинулись, Валери».

	Один из санитаров кивнул и повёл Валери из общей комнаты.

	«Вы могли их обмануть, но не меня!» — выкрикнула Валери, почти задыхаясь.

	Другой сотрудник взял её под вторую руку.

	Дыхание Валери сбивалось на рваные всхлипы, пока санитары вели её обратно в палату; она не отрывала глаз от Джона. Когда её уводили, она успела заметить, как он ухмыляется ей вслед, и в его глазах блеснуло торжество.

	Тревога и дурное предчувствие, копившиеся внутри, теперь грозили поглотить её целиком. Мысль о том, что Джон Мёрфи так близко к её сестре, и леденящее обещание насилия, которое он прошептал ей на ухо, преследовали её на каждом шагу.

	Когда-то успокаивающие стены «Шейди Пайнс» теперь словно сжимались вокруг неё; каждый шаг по коридору к палате становился тяжелее, воздух — удушливее. Шёпот других пациентов отдавался в ушах, их любопытные взгляды сверлили ей спину, пока её уводили.

	Она пыталась успокоиться. Валери знала: именно стресс вызывает у неё галлюцинации. Сейчас, как никогда, ей нужно было сохранять ясность. Но, несмотря ни на что, напряжение никуда не уходило.

	Когда они дошли до её палаты, в голове у Валери вихрем закружилось осознание масштаба происходящего. Она понимала: нельзя позволить Джону отделаться его угрозами, но и прямое столкновение лишь всё ухудшило. Ей нужен был план — такой, который разоблачит его истинные намерения и обеспечит безопасность Сьюзи.

	Санитары разжали хватку на её руках и провели её в маленькую, аскетичную комнату, ставшую её временным убежищем.

	«Посидите здесь какое-то время, — сказал один из санитаров. — Если вы сейчас вернётесь в общую комнату, нам придётся запереть вас и лишить привилегий».

	Валери этого боялась. Она знала: если её запрут в палате, она не сможет сделать ничего, чтобы защитить сестру и остальных людей в здании. Поэтому она вообще ничего не сказала.

	Дверь за её спиной тихо щёлкнула, оставив её наедине с мыслями; солнечный свет дрожал между жалюзи.

	Валери мерила шагами пределы своей комнаты; её шаги глухо отдавались по ковру, который теперь казался холоднее, чем прежде.

	Мысли работали бешено, она лихорадочно искала способ распутать извращённую игру Джона, пока не стало слишком поздно. Часы на стене будто насмехались над ней: каждый тик напоминал о драгоценном времени, утекающем сквозь пальцы.

	За дверью её комнаты жизнь в «Шейди Пайнс» шла своим чередом, словно никто и не подозревал об опасности, притаившейся в этих стенах. Смех и разговоры других пациентов доносились до Валери приглушённо и будто издалека, словно они были в совсем другом мире. Её кольнула зависть — так хотелось той простой, ясной жизни, рядом с которой её собственная реальность превратилась в кошмар.

	Валери перестала ходить и опустилась на кровать. Она посмотрела на солнце сквозь жалюзи и начала считать. Представила, как спускается по лестнице к прекрасной лагуне в лесу.

	Дыши, подумала она. Вдох — выдох.

	Медленно, но верно спокойствие этой лесной картины и ровное дыхание сбивали напряжение. Теперь она могла думать ясно.

	Осталась одна мысль.

	Она не позволит Джону Мёрфи победить и не позволит превратить сестру в пешку в его извращённой игре. Она сделает всё, что нужно, чтобы защитить всех и вывести на чистую воду человека, который ужом вполз в их жизни.

	Валери собралась, её решимость крепла, пока она выстраивала план. Она знала: одной ей не справиться; понадобится помощь тех, кому она доверяет больше всего. С Уиллом и Чарли рядом она была уверена: вместе они смогут положить конец игре Мёрфи.

	Можно выманить его наружу, подумала она, глядя на коралловую стену напротив — пустую и безликую.

	Но как? Вот в чём вопрос.

	Когда солнце стало клониться к закату и по комнате легли длинные тени, Валери поняла: счёт идёт на минуты. Если она хочет спасти остальных пациентов «Шейди Пайнс» от чудовища среди них, нужно действовать быстро и решительно.

	И тут в голову пришла ужасная мысль: а что, если он сбежит?

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Валери сидела на краю кровати, стиснув руки в тугие кулаки, и смотрела в пол своей комнаты. Коралловые стены словно сжимались вокруг неё, душили своей неотступной яркостью. Никогда ещё она не чувствовала себя такой одинокой: её эмоциональные мольбы к доктору Стадлер разбились о глухую стену.

	Стук в дверь оборвал её мысли, и она подняла глаза, когда в комнату вошла Сьюзи. Валери видела тревогу, отпечатавшуюся на лице сестры: взгляд Сьюзи искал ответы.

	— Привет, — мягко сказала Сьюзи. — Я слышала, что случилось в общей комнате. Ты в порядке?

	— Сьюзи, мне нужно, чтобы ты меня выслушала, — начала Валери; голос дрожал от чувств. — Я знаю, тебе рассказали о моей вспышке, но у неё есть причина. Джон Мёрфи опасен, и ты в опасности из-за него.

	Сьюзи нахмурилась; брови сошлись на переносице, пока она вслушивалась в слова сестры.

	— Валери, мне кажется, ты слишком себя накручиваешь, — тихо сказала она, стараясь успокоить.

	От этого недоверия Валери будто резануло.

	— Ты не понимаешь, — настаивала она, и в голосе зазвучало отчаяние. — Он прямо угрожал тебе, чтобы добраться до меня. Мне нужно, чтобы ты оставалась в своей комнате, пока я не найду способ снова отправить Джона в психиатрическую больницу строгого режима. Запри дверь и никого не впускай, кроме персонала.

	Сьюзи вздохнула и положила Валери на плечо успокаивающую ладонь.

	— Я знаю, каково это — чувствовать себя так. Но паранойя пройдёт, сестрёнка. Тебе просто нужно продолжать сеансы терапии.

	Раздражение Валери вскипело, злость вспыхнула от отказа Сьюзи ей верить. Она уже собиралась ответить, как в дверь снова постучали. В комнату вошла доктор Стадлер; в её выражении смешались тревога и любопытство.

	— Валери, ты в порядке? — спросила она, оценивая взглядом напряжение между сёстрами.

	Валери глубоко вдохнула, стараясь успокоиться. «Джон Мёрфи опасен», — повторила она твёрдо, но сдержанно. — «Я знаю, о чём говорю».

	Доктор Штадлер кивнула. «Я признаю вашу компетентность в работе с жестокими и психотическими людьми и понимаю ваши опасения», — мягко сказала она. — «Но врачи в “Шейди Пайнс” лучше всего могут оценить вероятность того, что Джон снова сорвётся. А мы считаем, что он уже прошёл ту черту, за которой начинается насилие».

	Она попыталась успокоить Валери, её тон был убаюкивающе-ровным. «Джон уверенно идёт к выздоровлению и проявляет искреннюю эмпатию к окружающим. И мы можем постараться держать вас порознь, если это будет вам мешать. Например, составить расписание посещений общей комнаты так, чтобы вы не сталкивались».

	Валери упрямо покачала головой. «Вас водят за нос. Это лишь вопрос времени, прежде чем он либо убьёт здесь кого-нибудь, либо сбежит и убьёт ещё больше».

	Доктор Штадлер и Сьюзи обменялись взглядами, и Валери почувствовала себя совершенно потерянной — они отмахнулись от её предупреждений. Она не понимала, как они могут быть настолько слепы к опасности, которую несёт Джон Мёрфи.

	Посмотрев в окно, она заметила, как в небе сгущаются тучи и солнечный свет тонет за их краем. «Я хочу пройтись», — сказала она приглушённым голосом.

	Доктор Штадлер помедлила, затем кивнула. «Я разрешу, но ненадолго. Похоже, погода скоро испортится. Нас может накрыть сильной грозой — гром и молнии».

	Когда Валери вышла наружу несколько минут спустя, тяжёлый воздух придавил её, пока она пыталась примириться с недоверием и пренебрежением, с которыми столкнулась. Тучи над головой отражали её смятение — тёмные и угрожающие, словно буря, уже зреющая под самой поверхностью. И шагая вперёд, она не могла отделаться от чувства, что буря внутри неё так же неизбежна и так же опасна.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Небо было густо-фиолетовым, будто в синяках, когда солнце опустилось за горизонт, разлив по земле жутковатое свечение. Чарли вцепился в руль, ведя машину по извилистым просёлочным дорогам, что вели к психиатрическому центру “Шейди Пайнс”.

	Рядом Уилл Купер смотрел в пассажирское окно, не отрывая взгляда от наступающей тьмы. Вдоль дороги тянулись высокие, мрачные деревья; их искривлённые ветви тянулись к дороге, как костлявые руки, цепляясь за последние остатки дневного света. Воздух был густ от ожидания, словно весь мир затаил дыхание, дожидаясь, когда разразится буря.

	— Погода, похоже, совсем паршивая, — заметил Уилл; его голос едва пробивался сквозь вой ветра, трепавшего машину.

	Словно по сигналу, небо разверзлось, и хлынул ливень, забарабанив по лобовому стеклу; дворники отчаянно не поспевали. Каждая капля разбивалась о стекло, будто само небо плакало осколками, а неумолимый поток промачивал мир насквозь своей тоской.

	Чарли не сводил глаз с дороги; костяшки его пальцев побелели, так крепко он сжимал руль. Но мысли были о Валери — женщине, которая неустанно боролась, чтобы посадить самых опасных преступников страны. Он вспоминал её яростную решимость, её непоколебимую верность справедливости. А теперь она в опасности, и он мчался наперегонки со временем, чтобы успеть к ней прежде, чем станет слишком поздно.

	— Как думаешь, каковы шансы, что её восстановят в должности действующего агента, когда она закончит терапию? — спросил Уилл; тревога в его голосе была очевидна.

	Чарли вздохнул, перехватывая руль ещё крепче. — Отдел криминальной психопатии в Куантико пока заморозили, — ответил он, и в голосе прозвучала горечь. — Директор Хайнлайн с радостью воспользовался шансом прикрыть нас.

	Уилл кивнул. — Артур Хайнлайн только и ждал удобного случая. Нервный срыв Валери сделал это возможным.

	Единственная надежда, объяснил Чарли, — если Джексона Уэллера восстановят в должности руководителя отдела. — Я только надеюсь, что ему вернут пост, когда вся эта чепуха с расследованием закончится, — сказал Чарли.

	Расследование по отделу продолжалось, и все ждали окончательного вердикта. Если Джексон вернётся, а Валери сумеет доказать, что она в стабильном состоянии, он, возможно, сможет убедить руководство: в поле она незаменима.

	— Ты правда думаешь, что всё может стать как прежде? — спросил Уилл, скорее с надеждой, чем с чем-либо ещё.

	— Не знаю, — сказал Чарли. — Мне нравится думать, что это просто ещё одна глава нашей истории. Может, мы четверо в итоге окажемся в лучшем месте.

	Когда Чарли на него взглянул, глаза Уилла были где-то далеко — будто он взвешивал такую возможность. — Надеюсь, так и будет, — пробормотал Уилл, и его взгляд снова потянуло к полям и лесу вокруг.

	Ветер разошёлся не на шутку: ветви хлестали по воздуху, тревожа тени, притаившиеся в темноте. Атмосфера была наэлектризована, будто сам воздух жил и дышал угрозой.

	С явной тревогой Уилл повернулся к Чарли.

	— Сколько ещё до «Уединения Шейди Пайнс»?

	— Пара часов, — ответил Чарли, бросив взгляд на часы на приборной панели.

	Уилл кивнул, задумчиво сжав губы.

	— Прошлое преследует нас всех, — загадочно сказал он, и от этих слов у Чарли по спине пробежал холодок.

	Чарли посмотрел на него, заинтересованный.

	— В каком смысле?

	Уилл помедлил, затем признался: Дэмиан Скорцени — убийца, которого он посадил много лет назад, — теперь на свободе и уже нанёс ему визит. Он уверял, что исправился, но Уилл никак не мог отделаться от ощущения угрозы.

	— Я до сих пор вижу его ледяные, мёртвые глаза — будто они сверлят мне самую душу, — сказал Уилл, порой звучавший слишком уж поэтично на вкус Чарли. — Честно говоря, дружище, с тех пор как он объявился, это не выходит у меня из головы. Я не могу доказать, что он убил ещё людей, но уверен — убил. Полицейское управление, которому я тогда помогал, просто так и не нашло нужных доказательств.

	Чарли нахмурился, стиснув челюсти от злости.

	— Его вообще не должны были выпускать, — прорычал он; ярость в его голосе была почти осязаемой. Он помнил, как Уилл рассказывал о Скорцени во время их последнего дела, и Чарли был тогда уверен — и сейчас уверен — что тому место за решёткой навсегда.

	Пока километры оставались позади и темнота сгущалась, Чарли думал о том, что их испытания будто шли параллельно. С тех пор как он и Валери познакомились с Уиллом пару лет назад и Джексон Уэллер создал Отдел уголовной психопатии, их дела не раз делали крутые виражи, и порой попадались связи, от которых казалось, будто над ними нависает рука судьбы.

	— У Валери в «Шейди Пайнс» будет нечто похожее — из-за того, что там Джон Мёрфи, — наконец сказал Чарли. — Как старая рана, которая снова начинает болеть.

	Теперь я и сам звучy как дешёвый поэтишка, подумал Чарли.

	Его взгляд потемнел, когда он представил, что Валери живёт под одной крышей с одним из их прежних подозреваемых. А теперь ещё и этот Скорцени крутится возле Уилла. Мысль о двух опасных убийцах, которые оба твердят, будто исправились, пустила холод по позвоночнику. Чарли слишком хорошо знал, на что способны такие люди, и сама идея, что они свободно разгуливают по миру, наполняла его ужасом.

	Дождь продолжал лить сплошной стеной, скрывая дорогу впереди и мешая разглядеть хоть что-нибудь. Чарли хлопнул ладонью по радио, но оно по-прежнему лишь трещало, вместо того чтобы зазвучать.

	Он щурился, всматриваясь в ливень; мысли мчались, пытаясь угадать, что ждёт их впереди. Он не мог избавиться от ощущения, будто они несутся прямо в кошмар, а буря — предвестник той тьмы, что ещё придёт.

	Ветер выл, как дикое зверьё, вцепляясь в машину, словно хотел сорвать их с дороги. Деревья гнулись и раскачивались под порывами, и их ветви плясали, как марионетки, которых дёргает за нитки чья-то невидимая рука. Мир снаружи превратился в бешеный водоворот — отражение смятения, закружившегося в их сердцах.

	Пробираясь по коварным дорогам, Чарли и Уилл продолжали разговор — вспоминали прошлые дела и коллег, с кем доводилось работать за эти годы. Говорили о победах и провалах, о жизнях, которые спасли, и о тех, кого не сумели удержать. Воспоминания были горько-сладкими — смесь гордости и сожаления, оставлявшая в душе ноющую занозу.

	— Ты когда-нибудь думаешь, что мы могли спасти больше? — спросил Уилл.

	— Каждый день, — ответил Чарли.

	— Вот именно поэтому я не хочу, чтобы Скорцени или этот тип, Джон Мёрфи, разгуливали на свободе.

	По мере того как они приближались к психиатрическому приюту «Шейди Пайнс», буря усиливалась; молнии резали тёмное небо, будто стробоскоп. Гром гремел, сотрясая землю под ними, словно сами боги вымещали злость и бессилие.

	— Уже близко, — сказал Чарли; его голос едва пробивался сквозь оглушительный рёв непогоды. — Ещё несколько миль.

	Уилл кивнул, мрачно глядя в окно. Дождь превратил мир в водяную размазню; тени деревьев в темноте подрагивали, как призрачные видения. В воздухе висело ощутимое предчувствие беды — чувство, что они стоят на краю чего-то страшного, того, что навсегда изменит их всех.

	Чарли уловил в ветре что-то странное. Будто конец всего прятался за ближайшим поворотом. Финал — для них для всех.

	— Ничего хорошего из этого не выйдет, — пробормотал Чарли; в его словах звучали страх и неуверенность, таившиеся в глубине их сердец.

	И всё же машина мчалась сквозь бурю — мчалась к подруге, когда ей было нужнее всего.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Валери уставилась в пустой потолок над собой, словно ждала ответа. Ответа, который никогда не придёт.

	Снаружи, вокруг главного корпуса «Шейди Пайнс», буря рычала и ревела — симфония грома и дождя гулко отдавалась в коридорах учреждения. Валери лежала в постели, поглощённая мыслями о Джоне Мёрфи и об опасности, которую он собой представлял. Когда ветер выл и хлестал в окна, она никак не могла отделаться от мысли, что он выжидает идеальный момент, чтобы ударить.

	С каждым раскатом грома и порывом ветра её страх рос, превращаясь в ужасающее осознание: буря может стать для Мёрфи идеальным прикрытием для побега. Свирепый грохот заглушит любой шорох, и он сможет вырваться из своей комнаты и бродить по «Шейди Пайнс» незамеченным.

	Мне нужно что-то сделать! — подумала она, наконец нащупав в голове план действий.

	Решив во что бы то ни стало убедиться, что Мёрфи остаётся взаперти, Валери решила проверить его. Она спустила ноги с кровати; ступни коснулись холодного, стерильного пола. Глубоко вдохнув, она собралась с духом перед тем, что предстояло, и выскользнула из своей комнаты.

	Пустые коридоры «Шейди Пайнс» выросли перед ней, залитые призрачным синим светом, который мерцал и плясал с каждой вспышкой молнии. Тени от дрожащего освещения будто оживали, извивались и корёжились в чудовищные формы, словно тянулись к ней, пока она осторожно продвигалась по залам.

	Буря продолжала избивать здание: дождь лупил по стенам, как тысяча крохотных молотков. Гром ревел и перекатывался, сотрясая сами основания строения, будто небеса пытались разорвать его на части. Сердце Валери яростно колотилось в груди, отбивая такт хаотической симфонии непогоды.

	Пробираясь по тускло освещённым переходам, Валери была настороже: она до боли напрягала слух, пытаясь уловить любой звук, который мог бы выдать присутствие Мёрфи — если он, как она боялась, выбрался и бродит один.

	Она чувствовала, как при каждом скрипе и стоне здания напрягаются мышцы; в голове вихрем проносились картины хаоса и разрушений, которые он мог обрушить.

	Её шаги были мягкими и выверенными; она почти не издавала ни звука, углубляясь в сумрачные недра «Тенистых Сосен». Гнетущая тишина, которую лишь изредка разрывал раскат грома, давила на неё так, что казалось — она попала в кошмар, из которого нет выхода.

	Каждая дверь, мимо которой она проходила, могла оказаться угрозой — укрытием для чудовища, о котором она знала: оно где-то здесь, в стенах учреждения. Мысль о том, что Джон Мёрфи находится сразу за одной из этих дверей, наполняла её холодным, ползучим страхом — от него по спине пробегали мурашки, кожу словно стягивало.

	И всё же Валери шла дальше: решимость толкала её вперёд, пока она пробиралась по, казалось бы, бесконечному лабиринту коридоров. Она понимала: нельзя позволить страху сковать её, слишком многое поставлено на кон. Сейчас она не имела права дрогнуть. Ей нужно быть сильной — не только ради себя, но и ради Сьюзи и остальных, кто мог стать целью Мёрфи, если ему удастся вырваться.

	Пока она продолжала поиски, буря снаружи и не думала утихать: с прежней яростью она хлестала по стенам «Тенистых Сосен». Неумолимая, беспощадная сила — почти как тот человек, за которым она охотилась, — и она служила суровым напоминанием о тьме, что ждёт впереди.

	Наконец она дошла до палаты Джона Мёрфи и увидела его имя на стене рядом с дверью. Глубоко вдохнув, Валери заставила себя собраться с духом — кто знает, что окажется по ту сторону.

	Как раз перед тем, как Валери успела взяться за ручку, рядом появилась Сьюзи; на её лице смешались тревога и недоумение. «Вэл, что ты делаешь?» — спросила она, и голос её едва слышно шевельнул воздух.

	Валери вздрогнула. «Ты чуть не напугала меня до смерти, сестрёнка!» — прошептала она.

	«Я не могла уснуть, — сказала Сьюзи. — Буря напомнила мне, как мы были детьми и ждали, когда мама придёт в себя».

	Валери покачала головой. «Я не мама».

	«Уверена?» — сказала Сьюзи. — «Ты мне кое-кого напоминаешь».

	Валери посмотрела на сестру; лицо её стало жёстким, решительным. «Я агент Федерального бюро расследований. Я проверяю Джона Мёрфи, — ответила она. — Буря — идеальное прикрытие для побега, и я должна убедиться, что он всё ещё в своей палате».

	Сьюзи покачала головой. «Ты ставишь под угрозу любой шанс на освобождение. Если хочешь вернуться к своей жизни — к Тому и к Федеральному бюро расследований, — тебе нужно вернуться в палату, Вэл».

	У Валери напряглась челюсть. «Я не могу, Сьюзи. Безопасность людей важнее моего освобождения. Мёрфи — опасный убийца. Я не могу рисковать». В глазах Валери была мольба. «Иди обратно к себе, Сьюзи. Я не хочу поставить под угрозу и твоё освобождение».

	Сьюзи смотрела на Валери, не отводя взгляда. «Я не могу оставить тебя делать это одну, Вэл. Я останусь с тобой».

	«Я спорить не буду», — сказала Валери.

	«А я не позволю тебе сделать какую-нибудь глупость», — ответила Сьюзи.

	Между ними разлилась тишина; они смотрели друг на друга, и её прорезали две вспышки молнии и оглушительный удар грома где-то высоко, в облаках.

	Синий свет бросил на лицо Сьюзи жутковатый оттенок. На секунду Валери показалось, что перед ней — галлюцинация: её мать, ухмыляющаяся в темноте.

	Нет, сказала она себе, упрямо уверяя себя, что галлюцинации остались далеко позади.

	Валери кивнула. «Если он там — не лезь под удар».

	Сьюзи рядом, Валери повернула ручку и медленно, осторожно открыла дверь, смутно подумав, что дверь опасного преступника вообще-то должна быть заперта.

	Дверь со скрипом распахнулась, открывая пустую палату, залитую призрачным сиянием бури снаружи. Кровать была аккуратно застелена, а Мёрфи и след простыл.

	Надежда Валери рухнула в бездну, когда она заметила замок — его выломали изнутри. Самые страшные её опасения сбылись: Джон Мёрфи уже сбежал.

	В ужасе она повернулась к Сьюзи. «Его нет», — прошептала она, и тяжесть случившегося легла на них обоих. — «Мы должны найти его, пока не поздно».

	Валери и Сьюзи шли по пустым, тускло освещённым коридорам «Шейди Пайнс», и их шаги гулко отдавались эхом, пока они искали хоть какой-нибудь след Мёрфи. Сьюзи предложила, напряжённо, с дрожью в голосе:

	— Надо вызвать полицию, Вал.

	Валери согласно кивнула, но лоб её прорезала тревожная складка.

	— Ты права, но как только они узнают, что я замешана, меня тут же запрут обратно в палате и, скорее всего, закроют на ключ. Я не могу позволить Джону уйти. На кону слишком много жизней.

	Сьюзи шла рядом с сестрой, и лицо её было решительным. Подойдя к следующему коридору, Валери остановилась и обернулась к ней:

	— Ты должна пойти и предупредить санитаров, что Джон Мёрфи сбежал из палаты и может быть опасен. А я продолжу искать его.

	Едва она договорила, как они свернули за угол — и замерли перед жутким зрелищем. На полу лежали два санитара, залитые кровью; их форма пропиталась алым. Сестёр накрыло волной шока и ужаса, и Валери бросилась к ним.

	Опустившись на колени, она, дрожа руками, проверила, есть ли хоть какие-то признаки жизни. Пальцы легли на шеи, в поисках пульса, но оба санитара были мертвы. Валери уставилась на кровь, запачкавшую её ладони; дыхание стало тяжёлым, а глаза расширились от страха.

	Сьюзи, бледная и потрясённая, стояла рядом.

	— Вал, надо что-то делать. Мы должны его остановить.

	Голос Валери звенел решимостью, когда она вытерла руки о одежду, пытаясь стереть кровь.

	— Ты права. Мы не можем позволить ему причинить вред кому-то ещё. Найдём его и положим конец этому кошмару.

	Вместе сёстры продолжили охоту на сбежавшего убийцу; снаружи бушевала буря, отражая их собственную внутреннюю сумятицу.

	Шум бури за стенами «Шейди Пайнс» был оглушительным: гром раскалывал воздух, молнии раз за разом выхватывали из темноты мрачное небо. Валери и Сьюзи, с бешено колотящимися сердцами, искали охрану или кого-нибудь из персонала, кто мог бы помочь. Но вместо этого они наткнулись на третье безжизненное тело — ещё одну жертву беспощадного побега Мёрфи.

	Валери выругалась сквозь зубы, осознав, что оставила телефон в своей палате.

	— Не могу поверить, что забыла, — пробормотала она, ощущая, будто разум уже не такой острый, как прежде.

	Сьюзи словно парализовало страхом: глаза распахнуты, дыхание поверхностное. Решив действовать, Валери разбила ближайшую пожарную сигнализацию, и пронзительная сирена, завывая, прорезала какофонию шторма.

	Продолжая поиски, Валери заметила на полу кровавый след. С нарастающим ужасом она пошла по нему, а Сьюзи — за ней.

	— Сьюзи, я не смогу тебя защитить. Тебе надо дождаться помощи, — предупредила Валери, но сестра отказалась отходить от неё.

	Валери и Сьюзи свернули за угол, вслушиваясь, пытаясь уловить хоть что-то сквозь вой ветра и раскаты грома снаружи. И вдруг они услышали слабый звук — будто металл скребёт о металл. Валери, чувствуя, как учащается пульс, рванула к источнику звука; Сьюзи — следом.

	Округлив ещё один угол, они увидели Джона Мёрфи: на лице у него играла зловещая ухмылка, пока он куском сломанного металла взламывал дверь. Он оскалился на Валери и крикнул, перекрывая бурю:

	— Поймай, если сможешь!

	Валери и Сьюзи бросились в погоню; подошвы скользили по мокрому полу, пока они вылетали за ним в дверь. Снаружи лил стеной дождь, а молнии отбрасывали на стены учреждения жуткие тени. В одной из коротких, сбивающих с толку вспышек Валери потеряла Мёрфи из виду: он перемахнул через забор и исчез между приближающимися машинами на ближайшей дороге.

	Подбежав к забору, Валери оглянулась на «Шейди Пайнс» и увидела вдалеке мигающие огни полицейских машин: сине-красные отблески дрожали на тёмном силуэте здания. Сьюзи, задыхаясь и промокшая насквозь, умоляла Валери вернуться.

	Валери уставилась на лес — тьма поглощала его, пока буря продолжала своё беспощадное наступление. Перекрывая шум дождя, она закричала:

	— Некогда!

	В сознание просочилась ледяная мысль, страшное прозрение. Она знала, куда направляется Мёрфи, — и это было совсем недалеко.

	— Мы должны спасти Джошуа, — сказала она Сьюзи, и в её голосе звенела срочность. — Двоюродный брат Джона — его следующая цель, тот самый, которого он не успел убить, когда я его поймала. Нужно остановить этот террор, пока не стало слишком поздно.

	Валери бежала сквозь дождь, не оглядываясь. Она знала: сестра пойдёт следом.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Уилл, сидя на пассажирском сиденье машины Чарли, чувствовал, как от тревоги в груди нарастает давление; снаружи бушевал неумолимый шторм, будто готовый проглотить их целиком.

	Ночь уже опустилась, и по мере приближения к «Тихим Соснам» тьма смыкалась вокруг. Вид полицейских машин и карет скорой, разбросанных по территории, заставил по спине Уилла пробежать холодок. В одну из машин скорой грузили два тела, укрытые чёрными мешками.

	— Как думаешь, что случилось? — нервно спросил Уилл; его голос почти тонул в вое ветра и дробном барабанном стуке дождя по крыше.

	Чарли нахмурился и сильнее сжал руль; костяшки пальцев побелели.  

	— Не знаю, но ничего хорошего, — ответил он глухо.

	У Уилла засосало под ложечкой; страх стиснул его, стоило подумать о Валери.  

	— Думаешь… думаешь, она… среди погибших?

	Чарли не ответил, лишь обводил взглядом хаос снаружи. Они подъехали к въезду, и Чарли опустил стекло, чтобы поговорить с полицейским. Порыв ветра швырнул дождь в салон, мгновенно промочив их, пока они пытались узнать хоть что-то.

	— Я из ФБР, — сказал Чарли, показывая удостоверение. — У нас там агент. Что произошло?

	Лицо офицера было натянуто, а глаза потяжелели от недосыпа.  

	— Мне очень жаль, — начал он мрачно и глухо, — внутри учреждения произошло несколько убийств, и как минимум один пациент сбежал.

	Уиллу показалось, будто сердце провалилось куда-то в желудок. Дыхание сбилось, и он, запинаясь и заранее пугаясь ответа, выдавил:  

	— Агент Валери Ло… она среди жертв?

	Офицер покачал головой, и с мокрых волос брызнули капли.  

	— Не знаю, сэр. Мы ещё оцениваем обстановку.

	Уилл заметил, как Чарли нащупал кобуру у плеча, проверяя револьвер.

	— Нам нужно туда попасть, — сказал он.

	— Я уточню у… — начал молодой офицер.

	— Сынок, — перебил Чарли. — Я зайду туда с твоего разрешения или без него. Там мой напарник. Понял?

	Офицер медленно кивнул.  

	— Да… Простите. Проходите, но, пожалуйста, не говорите моему сержанту, что я вас впустил.

	— Могила, — перекричал дождь и грохочущий гром Уилл.

	Едва они вышли из машины, их тут же обрушило яростью непогоды: ветер рвал одежду, а дождь жалил лицо. Уилл почувствовал, как у него перехватывает дыхание, но видел, как Чарли шагает вперёд, будто высеченный из камня.

	Перед ними нависли «Тихие Сосны» — угрюмое, грозное здание, укутанное темнотой и озаряемое лишь редкими вспышками молний. Деревья вокруг неистово раскачивались, ветви скребли ночное небо, словно в муке.

	Сине-красные огни полицейских машин заливали всё жутким мерцанием; их цвета смешивались с дождём, превращая двор в кошмарный пейзаж. Пульс Уилла бешено колотился; мысли были только о Валери, пока они с Чарли пробирались внутрь, а шторм продолжал терзать мир вокруг.

	Уилл и Чарли двинулись глубже по тускло освещённым коридорам «Тихих Сосен»; их шаги зловеще отдавались эхом в почти безмолвном здании. У стойки регистрации стояла убитая женщина: в лице — страх вперемешку с изнеможением, руки дрожат.

	— Кто здесь главный? — спросил Чарли, твёрдо, но без грубости.

	Женщина помедлила и ответила:  

	— Директор. Куинси Дженсен.

	— Немедленно отведите нас к нему, — потребовал Уилл; тревога за Валери ясно звучала в его голосе.

	Администраторша повела их в кабинет директора, ступая медленно и тяжело. Они постучали, но ответа не последовало. Чарли обернулся к администраторше, нахмурившись. «Вы уверены, что он там?»

	Она кивнула, широко распахнутые глаза выдавали неуверенность. «Да, думаю, да».

	Чарли помедлил мгновение, затем повернул ручку и открыл дверь. В кабинете директора царил полумрак; единственным источником света была одинокая настольная лампа, отбрасывавшая по комнате длинные тени. Куинси Дженсен сидел в кресле, уронив голову в ладони; его тело едва заметно дрожало.

	Уилл и Чарли вошли, и дверь за ними со скрипом закрылась.

	«Директор Дженсен?» — спросил Уилл.

	Тот не поднял головы.

	«Федеральное бюро расследований», — резко сказал Чарли. «Директор, нам нужно задать вам несколько вопросов. Среди ваших пациентов — наш человек».

	Наконец мужчина поднял взгляд; лицо у него было пепельно-серым.

	Сдавленным от тревоги голосом Уилл спросил: «Это Джон Мёрфи стоит за всем этим?»

	У директора дрогнула губа; лицо было бледным, измученным. «Возможно. Мы знаем, что он сбежал, но мы всё ещё пытаемся сложить картину целиком».

	Чарли, напряжённо, спросил: «А Валери Лоу? Где она?»

	Дженсен покачал головой, в глазах стояло отчаяние. «Я… я не знаю. Полиция и персонал проводят перекличку, но там сейчас полный хаос».

	Гнев Уилла вспыхнул, глаза загорелись яростью. «Мы здесь потому, что Валери знала, что это случится! Спорю, она вам говорила…»

	Директор смотрел пустым взглядом, но Уилл видел: в его глазах уже поселилась вина.

	«Валери предупреждала вас об этом пациенте! Говорила, что он опасен!» — выкрикнул Чарли.

	Директор выглядел сломленным, плечи обвисли. «Знаю. Я… мне так жаль. Мы думали, что она преувеличивает».

	«Преувеличивает?» — теперь сказал Уилл. «Тот, кто дал добро на то, чтобы убийца и агент находились в одном учреждении, к утру должен лишиться работы».

	«Там… там вышла ошибка», — признал директор. «Их оформляли примерно одновременно. Будь у нас больше времени… мы бы отправили их в разные места».

	«Этого недостаточно!» — сказал Уилл.

	Уилл никогда ещё не чувствовал такой злости. На этот раз настала очередь Чарли играть роль доброго полицейского.

	«Директор, выяснять, кто виноват, мы будем позже», — сказал Чарли. «Как Джон Мёрфи смог сбежать?»

	«Я выставил у палаты Мёрфи двух дополнительных охранников, но он, должно быть, сумел их уговорить проводить его в туалет, а потом убил в коридоре», — сказал Куинси. «Потом убил ещё… и продолжал убивать, пока не смог выйти… О боже…»

	Лицо Уилла налилось красным, кулаки сжались от ярости. «Вы должны были сделать больше! Вы за это в ответе!» — закричал он, обвиняюще ткнув пальцем в директора.

	Чарли шагнул вперёд и успокаивающе положил ладонь Уиллу на руку. «Не будем делать поспешных выводов», — мягко сказал 
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